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(EHRXFR) REFAME

e
¥ B2 A FIRIE T A RA

RE  (EEAFHL) R 1OHLKEEHIHFERSHEITSHL. RINAT
GEMRAEE . BERRMERAE, HNES . WILAEE =" AREER R RETFF
Br A HFARAME

KA (EERTR). FRUME. FEFIR

T (EZRAIH) #§]R
P& EA&H L Carstairs Douglas(kt 32 18)4% 5 i) Chinese-English Dictionary of the Vernacular
of Spoken Language of Amoy with the Principle Variations of the Chang-chew and Chin-chew
Dialects({JRIERFEHY IR T 1873 . TAIFTRHKZE 1990 FEE BB R PR HRHEIE.
ZEHAUENASHE, B kEZ. M BN, B KESFHEEL S, Hlk0iEE.
FHERE. EE. liE. BAE. 88 UT 5 0% %.
(EHRAFHY THRFE, SPHAEFIEE, EALNEFHS, BUEXEL. 7
SEE S IR, RREERTNFEHNEH, BARNFREOFT ISR, Flanie’
XAETHAE 9 Mk, HRE '

1. /te’/ [R. a god; an emperor]( )

2.t/ [to follow; to go after; to imitate, as a person’s example; sometimes said of illicit
connection J(3&)

3. he’/ [R. a piece; a place; perhaps some of the phrases belong to “/toe®/”, the earth, a

place](3%)

/te*/ [R., the earth; ground; a place=col.](})

/te*/ [narrow; to press; a quiver|(#%¥)

te*/ (better “teh’™), a prefix and enclitic affix to verbs(#])

/te’/ te’-tsin’, a sort of bells used by priests

/te’/ [R, to wear on the head=col. ti’}a surname(#)

e’/ o'-te’-te’, very black

R A

W3k 1. 2, 5. 8 B 3k 3. 4 RXARRX, ERLKSLAAENIHE LfF
LRt TR, sk 6 REKHIFL “B1” MIEEE, A% 9 RER “O/eh/” MiEEELR,
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YEZ I EAIERS F) sk, sk 7 MR BB/’ /B E N, B>, W, {EHELE4 7ia
KB RREBAE, AT ARE, LU E A XE R B RT TRk,

RV AR U A5 % U Lhae®/(BR) A 40: kun'-te’(BRRE), 6-te’(PP L. HEMEHR
IR ), te'-lia’ oc®ia’ BRA T S HRIIEE)SHAE “HRE” & XKFINE
—B; sa'-te’(EARBREE, BIRTRIAEGE; BREIEBHE), W'k’ si'-te’(BERTEARERME, HIWH
EEXBREF), sitbo’--be?’ t’--i' R AIRE M, BMBBEARZIE)SH 3 8. Lo =k 51
NET B te’-lag’-e”-kPoan® (BLHF B A BIIEE), te®-kia®-kio’ (BREE )L FRRIE, B8 A —Rh AR
MRS, te-smui’-be (N ZIRZ) SRR XK, FIANE=B -tsui’ jip*(BRE
KN, te-jit-lo?(BRE KBHF i, REHME), te’-he’hoa(REAKT, REKAIE)
SAFASTRMEEFNNSEIER,; © hi'FREWRIE, 784NN RBIZNITH), t
sal-b’ (L R AR BX RS HHRBEER “BB” MRS RE.

ANTETEY, EEEFENEAE KT, RUGBHRF 2% KAXEEE, FADI
FEERAPHER, B EWEEEE=N. UL XEFEFRAOATARES, Tt
MEENERERATGEESHBENT TG BRI SENLE,

B TSk, R LAAE, ST T AR N AR B OERSPEE. B4
ERAO0E. BEAEMRAFREE A%, IEMAYSEE.

B O (EEXHEH) NMEES5REEE

Carstairs Douglas(ft 5% #8) & % [H K £ % (Presbyterian church of England)fJ{&E#(1-. fib
1830 FHIZETHUMM SR, 1851 FEEN T REMPBE K%, 1855 FEE T BAHBASER
BrEtERiE . RS, AL EIRM R EUE Rev. William C. Burns)> KRB E, FFh THEEE!]
MAEEAEE. HEERIZIET], REKZLEIT75A Rev. James Johnston #t RKRIE,
REAMAMBABKESELAMENTHET. £ KEEE#H Reformed Dutch
Church of America)f5#(1-4T 5% (John Van Nest Talmage)¥ AT, MBRMERTE
ITAEMAKES S, HRATSEH.

MEEZ U RIIRRA S E ST, REHF =

B, HFEEWNE RFIE S FEMAEINE . BEMW0991), HEERLEI N
RFAMRIES, BABHEKE, BTHICE. HEREHCE, HEEERRETE RS EY
8], % 2]7 #idi%(Phonography), X%ffthas =] A iE M HTUERE #BY. * %R T LM

" AKEEENIL Y, REEMN, RAEREREEIE. £ 1856 £9 A 17 HITSFARERPREHS
SENERES, ITHEENEKELTSKFETRS, MIRAKREZHOERT. TRERD—F
W E, HEERERTRITFENAKEFS. RICE: “Shortly after the departure of Mr, Burns, learning
that the English Presbyterians would have been glad to retain Peh-chui-ia, and Mr. Johnston (E. P.) being willing to
take charge there as far as he was able, we very willingly relinquished it to them. He was still unable to use the
language with freedom, so we continued to visit the place as often as we could. Before Mr. Johnston's knowledge
was sufficient to relieve us of the pastoral care of that interesting church, his ill-health compelled him to return to his
native land. His place was soon supplied by the arrival of Mr. Douglas. We have continued the same pastoral care of
that church. Lately our visits to the place have become less frequent, as Mr. Douglas has become better acquainted
with the language.”(FORTY YEARS IN SOUTH CHINA--The Life of Rev. John Van Nest Talmage, D.D. - CHURCH
UNION, ANSON D. F. RANDOLPH & COMPANY, Inc., 182 Fifth Avenue, NY, 1894.)

2 JRC: “Phonography was then newly introduced, and he studied it eagerly. This method of writing he found very
useful in catching and recording the Chinese sounds, which vary in singular ways; the tones used quite altering the
meaning of many words.”(Memorial Sketch of Carstairs Douglas, LL.D--ABRIDGED FROM THOSE FORMERLY
WRITTEN, published at The Chinese Recorder, June, 1890, P266.)
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MARBKIIE S, HFUHERABEXEERL, HBEEE2LITIFRIBAE . 5T 57N
“E—WHINEEK, °

HIK, O EBENENTTENEIESHRBE RN, SHEEREIRET RIFHE
o 16 MELFIE, FHFEABTEEREERE. WXIOE. LN A LRENKET 2
A, FHET T2 EET S, WERIMKE R EE T FiEi—117 HL9A
HEZF BBk 22 B+ Pedro Chirino 4 5 H#) (P ERICY (Fde 2008). 1815 4F, HAL#ED
ANEFF T HEEER, FEASIENERINERI. BETNETLFEFE. 1850 4, {715
FEANERITHARMERERETRELSDPEE, R “AiEF7. MEHIERITHARL
% g% ARREENG)F, ®EEITE%ITFM, RETEEMESTANESMEL. il
HEMEE (Bt - 515 B 2IH John. Lloyd A1 Alexander Stronach B E#H LR E IR H
AL F A5 . John. Lloyd ££ 1844 FF4iIAEI ], 1848 XM, TS [R]1Z, John. Lloyd
Y AESHHBARR, MERTKENET TS, KEHE, SAERRE, b
W IEREEA A ESEA . ¢ John. Lloyd HERE 1A SR TH “WrmLem” ° ,
HERIMEB AR TR M2 I8 L. Alexander Stronach #2142 3% (London Missionary
Society) & H L, EEITEERN TEINHBSTFEARANE G EHEE (EL), HY
HIT5% ., HEES AN BRI (E2) BENARERE. X8 E8E 00 & rEmiEicF
Wt BER T 52 I 0IE TR &M

FB=, TEMERARSHZEN RS SHAEFT IS MEAE R IAGR. B2,
HEYEAKE. BN R, EESHINBERENE, BEMTRAKFREEGES . &
B, HEEMESUHMEELRGER B BREBRFEHRAR, AL, g38E,
RRE LN U o SXRE AL A T A A F2 A B b 2 v s R R B [ 1 5 AR B VS IR I O
(R B, HEBEREHNSHEE TS DENFRARIINICR, PR M e
L E R A Y.

* . “I never knew a more incessant worker. He was a man of most extensive general information. I think I
have never met with his equal in this respect. He was acquainted with several modern European languages and was
a thorough student of the original languages of Holy Scripture, as witness the fact of his study of the Hebrew Bible,
even after his last sickness had commenced. As regards thc Chinese language, he was already taking his place
among the first sinologues of the land.”(FORTY YEARS IN SOUTH CHINA--The Life of Rev. John Van Nest
Talmage, D.D. - THE LAST TWO DECADES, ANSON D. F. RANDOLPH & COMPANY, Inc., 182 Fifth Avenue,
NY, 1894.)

* JRX: “He was mastering the language with rapidity. His vocabulary was not so large as that of some of the other
brethren, but he had a very large number of words and phrases at his command, and was pronounced by the
Chinese to speak the language more accurately than any other foreigner in the place. They even said of him that it
could not be inferred simply from his voice, unless his face was seen, that he was a foreigner.”(FORTY YEARS IN
SOUTH CHINA--The Life of Rev. John Van Nest Talmage, D.D. - TWO NOBLE MEN SUMMONED HENCE,
ANSON D. F. RANDOLPH & COMPANY, Inc., 182 Fifth Avenue, NY, 1894.)

5 JR3: “There was one dictionary in manuscript, prepared by Mr. Lloyd, an American missionary, which was
wonderfully accurate and full when the time at which it was prepared and the materials then at hand for such a
work are taken into condsideration.”(Memorial Sketch of Carstairs Douglas, LL. D——ABRIDGED FROM
THOSE FORMERLY WRITTEN, published at The Chinese Recorder, June, 1890, P267.)

8 0 C.A.V.Bowra (%)%, £F&F (FI). PEARBEHHSIMEREETTER &L ERFR
ERE BIXPHERBGEZH)C). AHEIT, 1983. LLK Twentieth Century impressions of Hongkong,
Shanghai, and other treaty ports of China: their history, people, commerce, industries, and resources,
Editor-in-chief: Arnold Wright, assistant editor: H. A. Cartwright. London. Lloyds Greater Britain publishing

company, 1908.
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E¥NEINER SRS, HEERSFHHCHES 2R, HHETRS —FE&H
FEOERAAE. NEERME, hEFELME, MO, BIT. LA CBEERN
M T (BRI HIREBEIE FINR, IR IR TR R 1 2

MFEEA (- A3 BRET (B RENAL, —E3. Y. BEZKRET
EE VAR, #USEREFFITERIEL, —R2BEENT, =RBRDVENRI. X
FF RS, fEERE, REAZE 1/3 3] 1/4 KA K RA BN FRER, HENE
RHTCERDCFHR . R, EERAH, BINENZE—MEFTAARTF. A2k
MR A, BIHETURAEZERMERE. °

&  (EERXEH) HEAME

(EHEAFHY HET 19 HELT M, CRAE 1850 FREMENITF. 2, JUE
TP R RBHRAZCA: NS, PEMSATHEGSBIBIARESNERY, H&
HEIEARLRIZY, POE MR & [ N REEEA. BB, HEEMOLE. FMm
HELFRIFHEITE S WEE, PRSHRAKEZAEY, S5 5RL55. 8
FSMNEEEMME, BAERW. NNESEREALEERNESR, ELARTEHEH
TRIZVEN. SUEITENE, B 182 FREIIHELK, HEE - AZEMARE 2.
KRR, HAEES BSER, WEAE. EE MEMOAELER, X-3ERMANGET
BER. BMSEENEREM . NETRPIRERRE, MREREITT SME. KRt
RAIMAE T FRHAL . *MEIX—FF, WPGETT 5 YR A (IR B 5 3 A B EL B
FRAEEZEEH, BEBTERIEET SEWARNENSHEE.

TFEEHLIURN T EMRSEEEPEENAR, ETHHEICREE FELREX
(BHHE 1930); WHFFEEOE, FEEXBIBEWER. T (FRAEFHR) ERLHFHEIICHE
A BUER LG R, BT AIAIESRRERRNE. B TETRLSRIT., EE
HENTHHRR, REFAEYTERETT S RARIIES . L. HESMIMKER,
FEEN=ATT A .

31 XTEERFERBMHHR

(EFREMR) RAQEZS7LE, HRAMRTENTEE. BHENA RS,
EOART AT, ST NS RNSABE, EFRITEEES/6/SEHITREEEST 6/
FEENBEWH /G & EE AR K EH LR ARAER. FE4E (L) MITE+
RPECHM A, EXPURNERBERE. WEBSAEFERHA, EHMICEIIRE
BRI, XU BIEE X E TR BB E NS

" JE3C: “The first work he had to undertake was the acquiring of the language. To this he set himself with the most
conscientious zeal and thoroughness, and the same presevering industry that distinguished him in every part of his
life. He brought to the study a scholarly mind, trained to systematic ways of doing work, and a minutenes of
research that one rarely finds equalled, and never, I think, surpassed.----* He soon saw the great need for a
thoroughly well prepared dictionary of the Amoy colloquial, and he began to collect materials for it. Wherever he
went, his note book and pencil were in his hand, collecting, revising and verifying. In 1873 the dicitonary was
published, and has proved very useful”’(Memorial Sketch of Carstairs Douglas, LL. D——ABRIDGED FROM
THOSE FORMERLY WRITTEN, published at The Chinese Recorder, June, 1890, P267.)

SN (A BTE) vilieix T
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BAVAG T (EHRKRFI) FHRIMMET S FESRE. SHRKRETH S, éﬂﬂ‘gﬂ
BE ANBERE G A=A SR, BRI B BB R G : ARG, 8. K E
H. S E. &, BibE. O8jiau’ (niau’)-am® (81 BB 6598) )\ AN, ﬂﬂiﬁ)\?%ﬁﬁj\
Im)MiE; KEAANREFEA W, (2. B (. R ZL AL B 3. WS £ F5%E A
BHER R /i1, BASBINBEF AR 451 BN (3. AR ip'-/(RsE, Foel). HH.
MEWH. KH, KETAMMIEFEKEZFN) K550 Bkt E). £ _(EHED
ZH#F). —OHsit’-tia'-itY . WRANEEZIC TN, FL4NM. ARFFCHE
FHIR .

MEREFRY, X—HZ2HK, RITHFEHNEHRATAY. SHTHEAL, (Fi)
BT “BRHGH” XK “8” , THMFE om®, BA “fkEiKENET” . 2T
PEEN (BINASER), IRPEL/om/BEE. BRPH (BIIESTHAER B
BEY 8“7 (AB)iysomY, BAEFMEX, FREFRT (EITHHFR) & (+

), HREREHAN. MRRETE “B7 om/BIRA “27 on/#y, ° RMRKESY
/ony/ s S 2R B fony S AR L, T X — B EEA R IR M, sl “&”
FASFEAE SR N & A bR O B i/, TR N AR E R I N o/ .

WEGE, “IRERF IS ZIRRERIEREE Wi AR KA, W
BB R 11010’ PP FER M AN E, HETHSRZATE AL,
PR IS, BN E. BRURIMBWHART AL, T H&8E. KHEYZ
FR(1998)1R Bt . FAIFE (FFSL) AL 3 KBIIE:

“EAE” (LRI SRS TR Okep'-chio': plantains, =gen’-chio’. @gen-chio': the
plantain, the banana. @gen’-chio': better gen’-chio', the plantain. X =4t 77 3 BT 7T LA
G TR O&AE, Bkl REM s HRREEAHIAE, HEHE; O
—RABRLUGHER, BEELERROES, MAUHEE A, 20 gen’, XFE, gen® Bk
HEEW, BT HEG. BRANZREREEFARE, FHAEENE: gen’-chio', better
gen’-chio'. FUIEI FiEE : REA(F ) Dpio’-a’, a watch. @pio'=pio®, a watch. B4 %]
Dlo’=si'-ten', a screw-nail. @lo®-si'-ten’, screw-nails; better 1o°-si'-ten'.

“EE” IR S B ER A AR L, TR AR 22 £ IR AR ik
WHER. ML X B RRRESN CaRE, BElE. AMEE, E2ERBEIESTESR
[l SIS . MR T S R RIAR AT &S, (FFi) SR RE
RET R, HFORETXK, W

£ ¥ (tsoan’—>tsoan’—>tsoan’) 2, %L(hun®~hun’—hun®)

% )5 B/% 5 %/%¥% B (Ioh®—loh'—10") 8% B (khia’—~kPiab—k"ia®)

[ B (k"oe?’—kPoe? >k oe?") 1% B (5 F)(tau’—>tau®—>tan®)
%2 B (ke’—ke’—ke') 48 3k (bin’—bin®—bin’)
R /1\(895—>so3—> sol)lo 4 (tioz—>tioﬁ—>ti05)

# ik (uit—>uit—ui’) % 4 (bop™>bop®—bop’)

— % B (— & L) (ts"ui’— ts"ui’—tsPui')
o /hon?/ & (# # 7 A 3k # 8 -F)(hoy’—hoy®—hoyp’)

BRI (EITER), (BHREICE). R WARKTHRM, 1999, P245,
Y BRI ERACHMERE, UBEHEE MU LA ER Y7,
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KRB M BE 3 )(pin’—pin®—pin’)
#AE(BRANEINNR, CARTEAL. mE RN A)T>si’—si)
[ /ham?/8& (3% % & )(ham®—>ham®—ham’)

ABCEHE)V AL P B/REH P E(s"un’—>tsPun®—tshun’)

AT (i /T )/ 24T &/80 47 8¢ B (£ B, & )(kan’—kan’—kan')

32 XFRLCAKTUREESRALHER

(EFARY BGABX, HEFAS, BASERBYSEETH S AL RERHEE.
B SARE T SENCR R, FATT LLE BE GA R F . PEEM BN ES . Bl
MAERMES. ETFAIEAARESSI AR REN SR, ta] LUE B R 0 S wEom
Fyia g HE KSR, BREM 2007). BTROARKR, OEEMEEE, LK
FENER B AE SR E: XE. BPAATEEHE%, ES. RN LGRS
EEVEIRTE B (S WAREIH 2008),

ETEETUSHEICMIRR, (R FEATLh R8I0y 8ot ” AR Rk .
W ESCHEBIRE. N BRAE, sREVC AR S TR, EEREMTM BT EH T
FEERIBHE. TCHREMERE. 5 R, BENAESEFZMNESR, BEF S
M. EYHSLERE BRBRNEATE, BERNESFRIERMNT. F2 KEZL
(AR 2008).

33 XFEERGTURIBEBSIBENXR

B GRS MMELEXR, AERENHSEETHNELERAM, B4 2. HE
RIMEE, TUMUATEEE: REHRAEEE. 5T, 55, ME). Okue/(5F)
BAMMK: BEAME. 2Fbue®. BZRMXER; BEESE ‘B 2 5EENEL
BIEZWEANT; SHARNIMEZ MPBHAR. T, . ENXAREE. A TEERSEHAS
BH TEERR, FHEEREETHREES L. 2HASHEAE. HiFrSE =R
Fa MEEMA T EXEme, TUFEZRR.

B SR R RS BT, 7 (FRY HicxBERE I,

N HQ001) BT, M7 ERSHNERMEIE 2 (8 % A BE/ka? /a2’ . &
Zhid “ s LTI K, Bl /kau’/—/ka?’/—/a?’ /({4 B PR 5540 M AA2 ). “ 187 A h “ 57,
Z2ARFERNA . B AR, HRANSEAE, WiRNBREDE, ERESGHRET .
3 LA N 1E R M 1E A R 8 B 3 8 8 /kaw/ A E . BAlIRE (Rt BB S B
ABAKEE, KB EEWMEAKRREET), KBBLCKRBHEL), IHERRRGHEY%
RS, Bigh/kan/, HLESHLES. TRAELH, & EXMHZREEN
HBNE, EEEMEAENL.

HBoh, BITHEHE—RKRER, FhE+iV+NE. W B RABGERGER BRGE ),
BERR A HAY T GERIRIE R T)o MIBRIEB, —BEN XA MBS S AR /7,
EEEITAREEGENLEAN, 2ZERRENEN, KU EHEH R “KRIECBERR",
“FR eGSR, iSRS RIS S AR B,

(B (FF gy Bt aR T, shiaMahE 2 68 BiAHIERAAB S MAY, TRANY. (B
Yy 7/ AR E, B YR a particle used in imperative phrases(¥7 1% &) LI BYIA), 28451
“Y~B” REHEAT). SZEEMAEN, BEK. O, B, F (G B
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el IR AR, Bha /AN, TI3EAY, Wntshon’-khil-sin! /BB R BB BN,
/hod®-kPi' g/ FE~E R EIREE T), /kedkhi'-tsai/ O~ZEGE T HBF T), Ktia®-kM' -k /43 Hdg ik
TIREK)EE, XAFFR, SFREAY/TEE /AN /ST, AN AR, K.

AR R, FEEHLERAIDGET SMEXN DB s ABRE RS NE L.
WEH¥ACEXNEE LECZHRR(PER 1930; A 2002; BRET 2003; BRET
2007). Bt (EHRAFM) ME, HTHEEASESFEME, 55 EEMEY, ®5
AEANEME, MEECATISE, KEFSEEE XHiEE, oIS RETE SCai b R AR+
T EMEHMEHE AW Bl TEE AT, SRR SGE T A, AN RRER XAE
HEEA N, KR OB E E X, BILEE XY RS M R EE R R B R L
54 B4R, KUSHMERLEREREERSE, REEfFsE.

B30k

MRIET. 2003, (19 LB LB FARM T F LM TIRBEED . CGREITTEKZFER@ FHLRBER) 3.

BRI, 2007. (EEFLAMER G SHEHAMERRERY, £+ KRBT S BTSSR

PHME(S. 1993, (EFEALE KA A AR UUSRE. F0), (HBBLAFFICRE) F0M. 51t:
HBRHRAL, 1022 H,

WM 1993, CHEEE (RSERRFMY REHE DRI EHHN M EETF1831-1873)), (M ELMH
PiCm) FNM. &l REBBRE, 198,

AN, 2001, (EEEH S ME&KWBIED, GESHR) 2.

k. 2008. (BRFFEERNESHHA), EREIGESSEFEFTSRI.

Tk, REW. 2007, (EIIASHAIL—EEERWBU—=ZFXHLSEITIEEHER), (BITR%¥%
WA FAHRFERR)Y 1.

FHEH 1930, (BMEkaLEEFBHF EMTER), (PREFFRHEESHAFAETND, 267338 H.

THEIE 1930/1999. (EITHER), (FREXE). F: LWREHHR.

®REM.2008. (EITHE AZERBERENAILARNEE—X =X B LSIBRMELR), FL3%M0
WX

WIS, 2002, (TEAHALBETDUET S EEETEER). BRE: BRIIHE B,

Carstairs Douglas(¥t Z1%). 1873/1990. Chinese-English Dictionary of the Vernacular of Spoken Language of
Amoy with the Principle Variations of the Chang-chew and Chin-chew Dialects. London: Triiber & Co. &
Jb: RERARAE.

C.A.V.Bowra(B%)#, RF%, PEARBAHESIERERNTEARIERBFRAEZRS. 1983,

CEITSCRFRCGE —8#)). Eil: WA,
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The Chinese-English Dictionary of the Vernacular or
Spoken Language of Amoy and Its Academic Value

XU Ruiyuan

Abstract The Chinese-English Dictionary of the Vernacular or Spoken Language of Amoy
was compiled by the Scottish missionary Carstairs Douglas in the 19" century. This paper
introduces the author, explains how the dictionary is organized, and shows how important it is in
dialectological research.

Keywords Chinese-English Dictionary of the Vernacular or Spoken Language of Amoy,
academic value, dialectological research
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